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Sergey Zolotuxin Rusiyaya qarşı [Böyük Palata] (Sergey Zolotukhin v. Russia [GC]), ərizə № 
14939/03

10.02.2009-cu il tarixli qərar [Böyük Palata]

7 saylı Protokolun 4-cü maddəsi

Eyni əmələ görə iki dəfə məhkum edilməmək və ya cəzalandırılmamaq hüququ

"Xırda xuliqanlığa" görə inzibati qaydada həbsə alınma və sonra eyni faktlarla əlaqədar olaraq 
"xuliqanlığa" görə cinayət təqibinə məruz qalma: pozuntu baş verib

Faktlar – 2002-ci ilin yanvarında ərizəçi rəfiqəsini icazəsiz olaraq hərbi hissəyə gətirdiyinə görə həbs 
edildi və rayon daxili işlər şöbəsinə gətirildi. Protokola əsasən, o, sərxoş vəziyyətdə idi, kobudluq edir, 
söyüş söyürdü və tutularkən qaçmağa cəhd etmişdi. Elə həmin gün rayon məhkəməsi onu polis 
əməkdaşlarını təhqir etməkdə və rayon polis bölməsinə gətirildikdən sonra ictimai qaydanı pozmaqda 
təqsirkar hesab etdi. İnzibati hüquqpozmalar haqqında məcəllənin 158-ci maddəsinə uyğun olaraq, xırda 
xuliqanlığa görə ona üç günlük inzibati həbs cəzası təyin olundu. Sonradan eyni hadisələrlə əlaqədar 
olaraq ona qarşı cinayət işi qaldırıldı. Polisləri söyməsi və polis bölməsinə gətirildikdən sonra ictimai 
qaydanı pozması ilə əlaqədar olaraq ona qarşı Cinayət Məcəlləsinin 213-cü maddəsi əsasında xuliqanlıq 
ittihamı irəli sürüldü. O, həmçinin Cinayət Məcəlləsinin 319-cu maddəsi əsasında inzibati hüquqpozma 
haqqında protokolu tərtib etmiş hakimiyyət nümayəndəsini təhqir etmə əməlində ittiham olundu. Bundan 
başqa, o, Cinayət Məcəlləsinin 318-ci maddəsi əsasında vəzifəli şəxsi güc tətbiqi ilə hədələməkdə ittiham 
olundu, belə ki, iddia edildiyinə görə, o, polis bölməsinə gətirilərkən yolda polis mayorunu öldürməklə 
hədələmişdi. 2002-ci ilin dekabrında rayon məhkəməsi ərizəçini Cinayət Məcəlləsinin 318-ci və 319-cu 
maddələrində nəzərdə tutulmuş cinayət əməllərində təqsirkar hesab etdi, 213-cü maddədə nəzərdə 
tutulmuş cinayətin törədilməsi məsələsində isə ona bəraət verdi, çünki bu maddə üzrə onun təqsiri lazımi 
qaydada sübuta yetirilməmişdi.

Hüquqi məsələlər – 7 iyun 2007-ci il tarixli qərarında Məhkəmənin Palatası yekdilliklə 7 saylı Protokolun 
4-cü maddəsinin pozulduğunu müəyyən etdi. Cavabdeh dövlətin vəsatəti əsasında iş yenidən baxılmaq 
üçün Böyük Palataya verildi. Bu maddənin məqsədləri üçün "cinayət ittihamının" mövcudluğu 
məsələsində Böyük Palata Palatanın gəldiyi bu nəticəni təsdiq etdi ki, ərizəçiyə qarşı birinci araşdırma 
milli qanunvericiliyə əsasən inzibati araşdırma hesab edilsə də, konkret olaraq xırda xuliqanlıq əməlinin 
xarakterini və sanksiyasının ağırlığı nəzərə alsaq, həmin araşdırma cinayət prosesinə bərabər sayıla bilər. 
Hər iki halda hüquq pozuntularının eyni olması məsələsinə gəlincə, Məhkəmə əvvəlki işlərdə bu məsələyə 
müxtəlif yanaşmalar nümayiş etdirərək faktların hüquqi tövsifindən asılı olmayaraq onların eyniliyinə, 
hüquqi təsnifatına (eyni faktlar müxtəlif hüquq pozuntularına səbəb ola bilər), yaxud hər iki hüquq 
pozuntusuna xas olan ümumi mühüm elementlərin mövcudluğuna xüsusi əhəmiyyət verib. Bu müxtəlif 
yanaşmaların 7 saylı Protokolun 4-cü maddəsi ilə təmin edilən əsas hüquqla bir araya sığmayan hüquqi 
qeyri-müəyyənlik mənbəyi olduğunu nəzərə alaraq, Məhkəmə Konvensiyanın məqsədləri üçün "eyni 
cinayət" termininin məhz nəyi bildirdiyini dəqiq müəyyənləşdirməyi qərara aldı.
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Məhkəmə digər beynəlxalq hüquqi sənədlərdə, konkret olaraq Mülki və siyasi hüquqlar haqqında 
Beynəlxalq Paktı, Əsas hüquqlar haqqında Avropa İttifaqı Xartiyası və İnsan hüquqları haqqında Amerika 
Konvensiyasında nəzərdə tutulmuş eyni əmələ görə təkrar məhkum edilməmək və cəzalandırılmamaq 
hüququnun əhatə dairəsini tədqiq edərək qeyd etdi ki, ikinci cinayət birinci ilə eyni faktlara aiddirsə, 
yaxud həmin faktlar birinci cinayətin əsasını təşkil etmiş faktlarla "mahiyyətcə" eynidirsə, 7 saylı 
Protokolun 4-cü maddəsi bu halda şəxs barəsində cinayət işi qaldırılmasını və ya onun məhkəməyə cəlb 
olunmasını qadağan edən maddə kimi şərh olunmalıdır. Bu təminat birinci iş üzrə bəraət və ya ittiham 
hökmü qüvvəyə mindikdən sonra yeni araşdırmanın başlandığı hallara şamil olunur. Hazırkı işdə 
ərizəçinin Cinayət Məcəlləsinin 319-cu və 318-ci maddələri əsasında cinayət təqibinə məruz qalması 
məsələsində 7 saylı Protokolun 4-cü maddəsi üzrə hər hansı məsələ meydana çıxmır, çünki onun mayora 
qarşı davranışı ilə bağlı ittihamlar ilk dəfə cinayət prosesində irəli sürülmüşdü və bunlar təkrarən irəli 
sürülmüş ittihamlar deyildi. Lakin xuliqanlıq ittihamı ilə bağlı vəziyyət fərqlidir, belə ki, ərizəçi bu əmələ 
görə İnzibati hüquqpozmalar haqqında məcəllənin 158-ci maddəsi əsasında inzibati icraat çərçivəsində 
cəzalandırılmış, sonra isə Cinayət Məcəlləsinin 213-cü maddəsi əsasında cinayət təqibinə məruz qalmışdı. 
Ərizəçiyə qarşı inzibati və cinayət işi başlanması üçün əsas təşkil etmiş faktlar bir-birindən yalnız bir 
elementlə – polisi güc tətbiqi ilə hədələmə ittihamı ilə fərqlənirdi və buna görə də onlar mahiyyətcə eyni 
faktlar hesab edilməlidir. İkinci icraatın birincinin təkrarı olması məsələsinə gəlincə, Məhkəmə Palatanın 
gəldiyi bu nəticə ilə razılaşdı ki, inzibati icraat çərçivəsində ərizəçi barəsində çıxarılmış üç günlük həbs 
qərarı qüvvəyə minmiş yekun qərar idi. Cinayət prosesində ərizəçiyə bəraət verilməsi faktı onun eyni 
əmələ görə iki dəfə cinayət təqibinə məruz qaldığı barədə iddiasına təsir göstərmir. Məhkəmə xatırlatdı ki, 
7 saylı Protokolun 4-cü maddəsində üç fərqli təminat əks olunur və nəzərdə tutulur ki, şəxs eyni cinayətə 
görə 1) məhkəməyə cəlb olunmamalı, 2) məhkum edilməməli və ya 3) cəzalandırılmamalıdır. Bu işdə 
bəraət hökmünün çıxarılması ərizəçini qurban statusundan məhrum etməyib, çünki o, yalnız əleyhinə 
kifayət qədər sübut olmadığına görə bəraət alıb. Rusiyanın dövlət orqanları eyni əmələ görə iki dəfə 
cəzalandırılmamaq prinsipini pozduqlarını prosesin heç bir mərhələsində etiraf etməyiblər. Beləliklə, 
Cinayət Məcəlləsinin 213-cü maddəsi əsasında ərizəçiyə qarşı başlanmış icraat artıq onun İnzibati 
hüquqpozmalar haqqında məcəllənin 158-ci maddəsi əsasında cəzalandırıldığı eyni hüquq pozuntusu ilə 
əhəmiyyətli dərəcədə əlaqədar idi.

Nəticə: pozuntu baş verib (yekdilliklə).

Maddə 41: Mənəvi ziyana görə 1500 avro təyin olundu.
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